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1. UVOD 

 

Eva Hauserová (Prag, 25. studenog 1954.) suvremena je ļeġka spisateljica za koju 

bismo mogli reĺi da je prosjeļnom hrvatskom ļitatelju nepoznata, ponajprije zbog 

nepostojanja prijevoda njenih knjiģevnih djela na hrvatski jezik. No Eva Hauserová nije 

nepoznanica studentima bohemistike koji se s njenim djelom upoznaju u okviru knjiģevnih 

kolegija na diplomskom studiju. 

Hauserová pripada feministiļkom krugu spisateljica s popriliļno specifiļnim i 

zanimljivim stilom pisanja. U svojim se djelima koristi elementima znanstvene fantastike koja 

joj omoguĺuje otvorenu kritiku tradicionalnih konvencija, muġko-ģenskih odnosa i 

funkcioniranja suvremenog druġtva. Upravo u simbiozi znanstvene fantastike i feministiļke 

problematike leģi osnovna znaļajka njene cjelokupne tvorbe.  

Zbog kombiniranja elemenata fantazije i feminizma djela Eve Hauserove na prvi se 

pogled mogu ļiniti neobiļnima i teġko shvatljivima, no paģljivijim ļitanjem otkriva se njihov 

dublji smisao ï kritika suvremenog druġtva iz feministiļkog pogleda. Ġto se tiļe jeziļnog 

izraza, autorica u svojim djelima upotrebljava razliļite oblike ļeġkog jezika te nerijetko 

mijenja naļine pripovijedanja. Upravo je jedinstven i neobiļan stil pisanja te nepostojanje 

prijevoda njenih djela na hrvatski jezik bio razlog odabira dviju njenih pripovijetki za prijevod 

i popratnu analizu kao teme ovog diplomskog rada. Forma pripovijetke odabrana je iz razloga 

ġto ona ļini samostalnu, zaokruģenu cjelinu na temelju koje je moguĺe najbolje napraviti 

kvalitetan prijevod i popratnu analizu tog prijevoda u svrhu izrade diplomskog rada. 

Iz zbirke pripovijetki Kad suĽenice pogrijeġe (Kdyģ se sudiļky spletou, 2000) 

odabrane su dvije pripovijetke: Stabloģena (Stromoģenka) i Drage mame! (Milé maminky!). 

Razlog odabira upravo ovih dviju pripovijetki iz zbirke leģi u njihovoj jeziļnoj i stilskoj 

razliļitosti, ġto ĺe predstavljati okosnicu popratne analize. Dok je pripovijetka Stabloģena 

pisana knjiģevnim jezikom, Drage mame! sadrģi mnoġtvo elemenata razgovornog jezika te 

opĺeļeġkog supstandarda. Samim time pripovijetke se razlikuju i stilski. Prva je pripovijetka 

pisana kao fantastiļna priļa u kojoj se pojavljuju nadnaravna biĺa i dogaĽaji, dok je druga 

pisana u formi korespondencije izmeĽu nekoliko majki modernim naļinom komunikacije, 

odnosno putem chata na internetu.  
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Cilj ovog diplomskog rada je prikaz prijevoda dviju pripovijetki Eve Hauserove te 

lingvostilistiļke analize tog prijevoda. Analiza je temeljena na teorijskoj podlozi i pomoĺu 

konkretnih primjera iz samih pripovijetki prikazat ĺe odreĽene probleme i poteġkoĺe koje su 

se tijekom procesa prevoĽenja pojavile. Rad je podijeljen na dva osnovna dijela. Prvi dio ļini 

prijevod spomenutih pripovijetki, a drugi lingvostilistiļka analiza. Iako se kulturoloġki i 

jeziļni elementi u knjiģevnim djelima uvijek meĽusobno isprepliĺu i ne mogu se ļvrsto 

razgraniļiti, analiza je u radu podijeljena na poglavlje koje se bavi elementima kulture i 

njihovom ulogom u procesu prevoĽenja te na poglavlje o jeziļnim problemima i 

poteġkoĺama. Na poļetku svakog poglavlja nalazi se kraĺi teorijski uvod, nakon ļega slijedi 

analiza uz navoĽenje primjera iz pripovijetki. Premda se u pripovijetkama nalazi mnoġtvo 

zanimljivih primjera koji bi se u analizu mogli uvrstiti, za potrebe ovog rada izdvojeni su 

samo oni koji najbolje prikazuju problematiku koja se obraĽuje te oni koji su se pokazali kao 

najveĺi izazov za prevoĽenje. 
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2. EVA HAUSEROVÁ I ZBIRKA +!$ 35M%.)#% 0/'2)*%£% 

 

Eva Hauserov§ ļeġka je spisateljica, novinarka, prevoditeljica i feministkinja roĽena 

1954. godine u Pragu. Nakon osnovne i srednje ġkole diplomirala je biologiju na 

Prirodoslovnom fakultetu Karlovog Sveuļiliġta u Pragu. Potom je kratko radila u Zavodu za 

molekularnu genetiku gdje se bavila genetiļkim inģenjerstvom. Tu je karijeru ipak brzo 

napustila i nakon toga radila kao knjiģniļarka, urednica ļasopisa ABC, Ikarie, Story, Jackie, 

Marianne, urednica u izdavaļkoj kuĺi Harlequin Publishers, autorica reklamnih tekstova te 

urednica u PR agenciji. Trenutaļno nema stalni radni odnos, ali bavi se prevoĽenjem s 

engleskog te poduļavanjem kreativnog pisanja.  

  Autorica je nekoliko desetaka pripovijetki, stotine ļlanaka u ļasopisima, tri knjige 

koje populariziraju feminizam te ļetiri romana. Osim pisanja proze i ļlanka, piġe i televizijske 

scenarije usmjerene na ekologiju i feminizam, na primjer za TV emisije Nedej se, ĢenskĨ hlas, 

ABCDEkologie, Zp§tky pod doġky, Vybydlená planeta1. Kao ġto je veĺ istaknuto, u svojoj 

tvorbi ļesto koristi elemente znanstvene fantastike te feministiļke ili ekoloġke motive ġto je i 

glavna karakteristika njene tvorbe. 

Zbirka pripovijetki Kad suĽenice pogrijeġe sastoji se od jedanaest kraĺih pripovijetki 

duljine od pet do ļetrnaest stranica. U ovoj se zbirci susreĺemo s veĺ spomenutim 

karakteristiļnim obiljeģjem tvorbe Eve Hauserove ï simbiozom znanstvene fantastike i 

feminizma. Kroz razliļite priļe i protagoniste autorica se bavi temeljnim pitanjima feminizma 

kao ġto su poloģaj i uloga ģena te pitanje ravnopravnosti spolova. Pripovijetke u zbirci 

tematski se i stilski razlikuju te su priļe same po sebi na prvi pogled neobiļne i pomalo 

zbunjujuĺe, ponajprije zbog elemenata znanstvene fantastike kao ġto su nadnaravna biĺa i 

pojave. No ipak svaka od njih na kraju na ļitatelja ostavlja snaģan dojam kritike suvremenog 

druġtva i druġtvenih odnosa iz feministiļkog pogleda te tjera ļitatelja da se i on sam zamisli 

nad tim kljuļnim pitanjima i problemima. 

 

 

                                                 
1 http://www.hauserova.cz/. 
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3. PRIJEVOD 

3.1. Stabloģena 

 

 Bila sam mali, jednogodiġnji hrast, ali veĺ sam znala da ģelim otiĺi iz ġume. 

 Privlaļio me svijet ljudi: ģene iz sela koje su k meni dolazile traģiti gljive i skupljati 

mesnate bobice i ljekovito korijenje, djeca koja su oko mene ganjala kozliĺe ili janjce i vikala 

jedna na druge kreġtavim glasovima i muġkarci koji su ovdje traģili debla pogodna za gradnju 

kuĺa ili za drġke sjekira. Opijala me njihova ģivahnost i toplina, upijala sam sve te neobiļne 

mirise koje su oko sebe ġirili, ali najviġe od svega sam im zavidjela na njihovoj pokretnosti. 

Plakalo mi se od pomisli da ĺu do kraja ģivota ostati na jednom mjestu, usmjeriti se na 

upijanje sunļeve svjetlosti i na spori, spokojni rast iz vlaģne zemlje prema suncu i nebu. 

 Malim stablima se to ponekad dogaĽa. Toliko ļeznu za pokretom, promjenom, ģivom i 

promjenjivom okolinom da se ne mogu s tim nositi i poļnu odbijati zemlju u kojoj su izrasli, 

vodu, zrak i sunce. Naposljetku se osuġe i uvenu.  

 Osjeĺala sam da korijenjem viġe ne upijam vlagu i nisam ni pokuġala na to utjecati 

svojom voljom. Moja ļeģnja za kretanjem i za svijetom ljudi bila je toliko jaka da se viġe 

nisam mogla obuzdati. Ali isparavanje iz mojih listova se nastavilo, tako da sam brzo venula. 

Osjeĺala sam kako mi se um zamagljuje. Nije boljelo. Bilo je kao da zrak oko mene treperi na 

podnevnoj vruĺini, osjeĺala sam se potpuno slabom i laganom kao perce. Ali moja velika 

ģelja nije me napuġtala. Naprotiv, jaļala je. Ģednim, hrapavim glasom posljednjim sam 

snagama dozivala svoje velike sestre: ,,Vilo drveĺa, Javorka, Granļice... pomozite! Moram 

otiĺi odavde, inaļe ĺu umrijeti.ñ 

 Smatrale su to nerazumnim, tiho su ġuġtale liġĺem, dobro su znale da je veĺ ļitavo 

more takvih stabalaca uvenulo, viġe nego ġto ima komaraca ili vodencvjetova u ljetnom zraku. 

Ali moģda iz nekog hira, moģda iz samilosti, Cvijeta, koja je stajala najbliģe meni i prebivala 

u prastaroj lipi, predloģi: ,,Pretvorit ĺu te u vrganj, Dubravko. Ģene ĺe te skupiti i odnijeti u 

selo. Ali pazi! Prije nego te razreģu i osuġe, moraġ izreĺi ļarobnu formulu. To ĺe te pretvoriti 

u malu djevojļicu. Onda ĺeġ odrastati meĽu ljudima. Ali zapamti: ako se budeġ htjela vratiti 

meĽu nas, platit ĺeġ za to krvlju, svojom ili tuĽom.ñ 
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 Oduġevljeno sam pristala, nekoliko sam puta ponovila ļarobnu formulu i odjednom 

sam vidjela da viġe nisam jadno stabalce koje sahne, veĺ lijepi snjeģni barġunovac. Rasla sam 

usred ļistine, kako bi me svi mogli vidjeti. 

 Rano ujutro pojavila se skupina ģena s koġarama od brezine kore. Jedna od njih 

s radosnim me usklikom ubrala i stavila u koġaru. Dok me s ostalim gljivama odnosila u selo, 

oduġevljeno sam upijala sve nove dojmove: ġiroki, otvoreni prostor iza ġume, dim iz ognjiġta 

na ļiji oġtar miris sam se dugo privikavala prije nego sam ga prestala primjeĺivati, ljude koji 

su trļkarali meĽu brvnarama i kojih je bilo toliko da mi se skoro zavrtjelo u glavi. Obuzeo me 

opojan, radostan osjeĺaj pobjede. 

 Ali morala sam djelovati. Kada su se ģene na trenutak izgubile u brvnari ï vjerojatno 

traģeĺi odgovarajuĺi pribor za daljnju obradu gljiva ï brzo sam izgovorila ļarobne rijeļi i 

iskrala se iz koġare. 

 Kakav je to tek bio doģivljaj! Promatrala sam svoje novo tijelo. Bila sam samo malo 

veĺa od najmanje djece, imala sam blijede i tanaġne ruļice i noģice, a u oļi mi je upadala duga 

svijetla kosica. Znala sam veĺ trļati, tako da sam se brzo potrļala sakriti u najbliģe grmlje. 

Bio je uģitak isprobavati svoje nevjerojatno pokretljivo tijelo, stalno otkrivati nove 

moguĺnosti koje mi je pruģalo! Nisam mogla od toga doĺi k sebi. 

 Odmah je do mene dotrļalo nekoliko psiĺa koji su ovdje meĽu brvnarama slobodno 

trļkarali. Uznemireno su njuġili, ali bilo je dovoljno da ih pogledam i umirili su se, objesili 

repove i uġi i uz tiho se cviljenje priljubili uz zemlju i promatrali me. 

 Shvatila sam da ĺu nad ģivotinjama uvijek imati odreĽenu moĺ. 

 

 I tako sam poļela ģivjeti na selu. Ljudi me nisu baġ u potpunosti primili ni u jednu od 

svojih obitelji, kojih je u selu sveukupno bilo pet i od kojih je svaka imala oko trideset 

ļlanova. Zasigurno su osjeĺali da sam nekako ļudna, ali vjerojatno se ļesto dogaĽalo da im 

dolaze stvorenja iz ġume, tako da su me ubrzo prestali primjeĺivati. 

 Za razliku od njih, meni toplina nije bila potrebna, mogla sam spavati vani i nisam baġ 

razumjela zaġto se ljudi moraju stalno skupljati oko vatre i odijevati krzno. Kada sam po selu 

trļala gola, djeca su me zaļuĽeno promatrala pa sam tako shvatila da ljudi na sebi moraju 

imati barem nekakav komad odjeĺe. Napravila sam stoga pregaļicu od starog, poderanog 
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platna koje se suġilo pokraj jedne brvnare. Kada je to vidjela gazdarica, donijela mi je malo 

bolji komad tkanine, doduġe zakrpan, bojaģljivo mi ga pruģila i naklonila mi se. Shvatila sam 

da se malo boji moje ljutnje i da bi me ģeljela pridobiti.  

 U jelu sam takoĽer bila znatno manje zahtjevna nego ljudi. Oni su morali kuhati ģito iz 

polja raġtrkanih oko sela ili ga samljeti u krupicu i onda kuhati u mlijeku. Prikupljali su med 

divljih pļela, muzli koze i ovce i od mlijeka pravili sir, skupljali su samo neke od bezbrojnih 

biljaka koje su rasle u obliģnjoj ġumi i dodavali ih u hranu samo u malim koliļinamaé Bili su 

tako izbirljivi! Meni su bile dovoljne bilo kakve granļice, popriliļno sam rado jela otpalo 

liġĺe sa stabala, napola prekriveno gljivicama i plijesni, a ģirovi hrasta ili bukve za mene su 

bili prava poslastica. 

 Ali ljudi su mi ipak ļesto donosili neġto za pod zub ï lepinju koja je mirisala na dim iz 

ognjiġta, suġene jabuke koje su bile puno slaĽe nego svjeģe, upravo ubrane sa stabla ili 

komadiĺ dimljenog siraé i ja sam se ubrzo dosjetila kako im se oduģiti: meni je bilo lako tiho 

otiĺi u ġumu i pronaĺi lisiļju jazbinu ili leglo mladih kuna, divljih maļaka ili ļak male vuļiĺe. 

Ģivotinjske majke nikada me nisu pokuġale napasti kada sam uzimala jedno njihovo 

mladunļe. Donijela bih ģivotinje u selo, ljudi bi mi za njih donosili zdjelice s mlijekom, a ja 

sam se brinula o njima dok se nisu u potpunosti pripitomile. Ljudi su ih potom drģali u svojim 

brvnarama da love miġeve i griju ih kad je hladno.  

  

 Tako sam u selu ģivjela dugi niz godina. Ģivot meĽu ljudima za mene je stalno imao 

nove ļari, nikada nisam poģalila ġto sam napustila svoje sestre koje su ģivjele u drveĺu. 

 Sve dok nisam poļela odrastati i sve se promijenilo.  

 Djeca iz sela nikada me nisu u potpunosti prihvatila, ali ipak bi mi se ļesto samo 

pribliģila, privuļena mojim ģivotinjicama i provodila sa mnom malo vremena. Ali ponaġala su 

se prema meni potpuno drugaļije nego prema ostalim ljudskim biĺima: gotovo da nisu sa 

mnom priļala, iako sam joġ na samom poļetku savladala ljudski govor, kao da nisu vjerovala 

da i ja zapravo nisam ġumska ģivotinja. Obraĺala su mi se viġe gestama i neartikuliranim 

zvukovima.  

 Ali ļim se u mom krilu pojavila prva mjeseļna krv, osjetila sam posve iznimnu, novu 

snagu. 
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 Odjednom je bilo dovoljno da pogledam bilo kojeg muġkarca ili mladiĺa i on bi dospio 

u mjeseļarski trans i bio potpuno liġen vlastite volje, sliļno kao ġumske ģivotinje. 

 U poļetku sam to zlorabila, davala sam im ġaljive naredbe i tako sam se s njima 

poigravala. Preplivali bi ledenu rijeku, ali nisu se od toga razboljeli jer su to napravili u 

ļudnovatom stanju u koje sam ih dovela. Popeli bi se na najviġi bor u okolici, skoļili dolje i 

nisu se ozlijedili. Jedan me mladiĺ, Siloboj, ļak poļeo proganjati, slijedio me i htio je 

vjerojatno doĺi do srģi moje tajanstvenosti. Zaļarala sam ga isto kao i ostale, odvela sam ga 

duboko u ġumu i natjerala da pleġe s velikim smeĽim medvjedom. Od tada me se s pravom 

bojao. 

 Osjetila sam da moja prisutnost neġto mijenja u naļinu na koji se mladiĺi iz sela 

ponaġaju prema djevojkama. Vjerojatno su ih trebali viġe primjeĺivati, ali zasad su 

nezainteresirano pored njih prolazili i kad god su imali priliku, iġli su samo za mnom. Za njih 

sam imala tajanstvenost koja je drugim djevojkama nedostajala, iako su imale ruģiļaste 

obraze, bijela snaģna tijela i blag i ponizan osmijeh. Postupno sam shvatila da ljudske 

djevojke prema mladiĺima imaju potpuno drugaļiji odnos od mene. Osjeĺala sam njihov 

interes za deļke, gotovo ģivotnu ovisnost o njima. Shvatila sam da su djevojkama muġkarci 

potrebni, a muġkarci bi se zacijelo trebali truditi da ih osvoje.  

 Pitala sam to jednu od djevojaka koja se ļinila jako njeģna i dobra, Mladu. Ozbiljno 

me pogledala u oļi i rekla: ,,Oļaravaġ muġkarce, ali ne oļaravaġ ģene. One te ne mogu 

podnijeti. Moraġ, Dubravko, izabrati jednog muġkarca i postati njegova ģena. Onda ĺe ta 

ļarolija prestati djelovati i neĺeġ ugroģavati ostale djevojke.ñ   

 Razmiġljala sam o tome i vidjela da to neĺe iĺi. Nisam u sebi imala nikakvu ģelju za 

muġkarcima i pomisao da bih s nekim muġkarcem morala dijeliti kutak u brvnari, da bih ga 

morala dodirivati i roditi mu djecu ï ta je pomisao u meni izazivala otpor. Na ljudima me 

privlaļila njihova pokretnost, to ġto stalno neġto rade, ġto nisu nepokretni kao mi stabla. Ali 

prilagoditi se ģivotinjskom voĽenju ljubavi, imati vlastito gnijezdo s mladuncima ï ne, znala  

sam da to nisam u stanju. Ģivot stabla izgledao mi je puno bolje nego to. Bila sam se veĺ 

zasitila ljudskih iskustava i sve ļeġĺe sam ļeznula za povratkom u svoj gaj, za mirnim 

njihanjem vjetra, za oblacima koji slobodno plove iznad glave, za ļistim mirisom ġumske 

zemlje, za svim dugaļkim i vatrenim snovima kojima ģivi svako stablo dok se gipko kupa u 

sunļevim zrakama i polagano, neprimjetno raste. 
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 Postalo mi je meĽu ljudima muļno i teġko. A osim toga saznala sam da djevojke iz 

sela razmiġljaju o tome kako me se rijeġiti. 

  

 S vremenom sam osmislila plan: otiĺi ĺu u gaj gdje sam izrasla, leĺi ĺu ispod Cvijete, 

koja je nakon svih ovih godina tek neprimjetno ojaļala i proljepġala se, i porezat ĺu se po ruci 

oġtrim noģem tako da se moja krv slijeva u ġumsko tlo. Pritom ĺu moliti svoje sestre da me 

ponovno prime. 

 Znala sam da ĺe to biti ispravno. Samo se nisam na to mogla odluļiti, iz dana u dan 

sam stalno odgaĽala svoj ļin i neprekidno traģila sve oġtrije noģeve. 

 Sve dok me jednom iz sna pod grmom nije probudila neugodna bol koja mi se 

nemilosrdno urezivala u ruke i u noge.  

Brzo sam se probudila i vidjela da mi je desetak djevojaka iz sela slamnatim 

konopcima svezalo ruke i noge tako da se nisam mogla ni pomaknuti. Jedna od njih, Lasica, 

rukom mi je prekrila usta kako ne bih mogla vriġtati, ali ionako vjerojatno ne bih zvala u 

pomoĺ. Vukle su me dublje u ġumu tako da nijedan muġkarac iz sela niġta ne primijeti i ni 

ļuje. Bacile su me na tlo kod debla starog javora, daleko od mjesta gdje sam izrasla. 

Prosiktale su nekoliko ljutitih uvreda: Ļarobnice, vjeġtice, zla viloé i nestale u mraku. 

 Bila sam svezana tako ļvrsto da udove nisam ni osjeĺala i isprva sam pomislila da bih 

se moģda mogla pretvoriti u stablo. Ali moja se nada ugasila kada sam se sjetila da to ipak 

nije moguĺe bez krvi. Da su me djevojke porezale, da su mi barem razderale koģu do krvi, 

onda bih se mogla opet pretvoriti u stablo. Ali ovako ne. 

 Ni moje suze naravno nisu pomagale. Neko vrijeme sam plakala da mi bude lakġe, ali 

zatim sam radije u mislima poļela traģiti nekakav spas. 

  Onda sam se sjetila dvojice mladiĺa koji su u posljednje vrijeme najviġe trļali za 

mnom: Milivoja i Ģibrida. Njihova je paģnja bila naporna, samo su ġutke u mene buljili 

svojim blagim oļima mladunļadi kao da od mene oļekuju nekakvo ļudo ï preobrazbu, 

osloboĽenje, naredbu, tko zna ġto. Ali moģda se izmeĽu mene i njih stvorila dovoljno snaģna 

vezaé 
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 Usmjerila sam svim silama misli na Milivoja. Trudila sam se uputiti mu moleĺivi 

poziv u pomoĺ, hitnu molbu da se smjesta probudi ako spava, da ustane i trļi tamo odakle se 

ļuje moj glasé Nakon nekoliko trenutaka osjetila sam da je to uspjelo. Milivoj se iskobeljao 

iz vuļjeg krzna i pospano se ogledavao prema rubu ġume ne bi li  vidio tko ga doziva.  

 Tada sam misli usredotoļila na Ģibrida. I joġ sam mu k tome utuvila u glavu da je 

Milivoj taj koji mi nanosi bol. Uzmi sa sobom noģ, Ģibride! naredila sam mu. 

 Milivoj me je pronaġao nekoliko trenutaka prije Ģibrida. Sagnuo se prema meni i 

promatrao konopce na mojim nogama, traģio je ļvorove. Vruĺim je rukama preġao po mojim 

nogama prema gore. Vrisnula sam od gaĽenja ï nisam podnosila ljudske dodire.  

 Uto je iz ġikare izjurio Ģibrid, skoļio na Milivoja i poļeo ga probadati noģem. Milivoj 

mu je uspio istrgnuti noģ i takoĽer ga probosti, prevrtali su se po zemlji poput klupka, stenjali 

i ġkrgutali zubima, ļak sam zaļula i pucketanje slomljene kosti. Dok konaļno Milivoj nije 

ostao tiho leģati u travi natopljenoj krvlju. Ģibrid je ustao i zakoraļio prema meni kako bi me 

oslobodio konopaca, ali se takoĽer sruġio u nesvijest. I iz njegovih je bezbrojnih rana navirala 

krv. 

 Konopci, ti muļni ljudski konopci, prestali su me stezati. Moje se tijelo stanjilo u 

deblo petnaestogodiġnjeg stabalca, pustila sam korijenje i zaġumjela liġĺem iznad tijela 

obojice mladiĺa. Znala sam da ĺe se Ģibrid poslije osvijestiti, dopuzati do sela i teġko ĺe 

ostalima objasniti ġto se toļno dogodilo. Hoĺe li mu ostali ikada oprostiti ġto je ubio Milivoja, 

a ne moģe dobro objasniti zaġto je zapravo to uļinio? To nisam znala i bilo mi je svejedno. 

Viġe se nisam ljutila na ljude, nije me bilo za njih briga. Oprostila sam im. I nisam marila za 

njihovo druġtvo.  

 Puno je bolje sanjariti u tihoj, mirnoj meditaciji i ne sudjelovati u ģivotinjskoj vrevi 

ġume, tako beznaļajnoj i prljavojé  

 

 Ali ljudi ipak taj dogaĽaj nisu zaboravili. Cijelu okolicu mjesta gdje sam izrasla prvi 

put i gdje rastem sada pretvorili su u sveti gaj. Pokapaju ovdje svoje mrtve, postavljaju tu 

meĽu grobnim humcima kipove svojih bogova, prinose im ģrtve, pleġu ovdje, goste se i raduju 

zbog toga ġto ĺe se svatko od njih uvijek naposljetku vratiti u toplo, majļinsko naruļje ġume.  
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 Ja sam izrasla u moĺan hrast i ljudi su me poļeli ġtovati. Ļesto mi se obraĺaju, a ja im 

vratim poruku dobrote, mira, prijateljskog sjedinjavanja sa zemljom, sa ģivotinjama i 

biljkama, neprekidnog kruģenja ģivih i mrtvih. 

 Crpe iz mene utjehu i povjerenje. Nikada nisu posve sami. Ġumska biĺa prate ih od 

kolijevke do groba.  

  (1991) 
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3.1.1. Kopija originala  pripovijetke Stabloģena 
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